
Xhosa (isiXhosa) English (English)

Intshayelelo Rites Introductory Rites

Sayina umnqamlezo Sign of the Cross

Egameni likaYise, noNyana,

noMoya oyiNgcwele.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Imibuliso Greeting

Ubabalo lweNkosi yethu uYesu

Kristu, Uthando lukaThixo, Kwaye

umthendeleko woMoya oyiNgcwele

Yiba nani nonke.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Kunye nomoya wakho. And with your spirit.

Isenzo se-penimaant Penitential Act

Bhuti (Bazalwana noodade),

masivume izono zethu, Kwaye ke

zilungiselele ukubhiyozela

iimfihlakalo ezingcwele.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Ndiyavuma kuThixo uSomandla

Kuwe, mawethu, ukuba ndonile

kakhulu, Kwiingcinga zam

nangamazwi am, kwinto

endiyenzileyo nakwinto

endiyenzileyo ukuyenza,

Ngempazamo yam, Ngempazamo

yam, ngetyala lam elibuhlungu;

Ngenxa yoko ndibuzayo, basibonga

uMariya, Zonke iingelosi

nabangcwele, Ke wena, mawethu,

Ndithandazele kuNdikhoyo uThixo

wethu.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters, that

I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

Ngamana uSomandla angakholelwa

kuthi, Sixolele izono zethu, kwaye

usinike ubomi obungunaphakade.

May almighty God have mercy on

us, forgive us our sins, and bring

us to everlasting life.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Nkosi, yiba nenceba. Lord, have mercy.

Nkosi, yiba nenceba. Lord, have mercy.

Kristu, yiba nenceba. Christ, have mercy.

Kristu, yiba nenceba. Christ, have mercy.

Nkosi, yiba nenceba. Lord, have mercy.

Nkosi, yiba nenceba. Lord, have mercy.

IGloria Gloria

Uzuko kuThixo enyangweni, noxolo

emhlabeni kubantu abathanda

okulungileyo. Siyakudumisa,

siyakusikelela, siyakuthanda,

siyakuzukisa, siyabulela ngozuko

lwakho olukhulu, Nkosi Thixo,

uKumkani wasezulwini, Owu Thixo,

Bawo onamandla onke. INkosi

uYesu Kristu, uNyana okuphela

kwamzeleyo, Nkosi Thixo, iMvana

kaThixo, Nyana kaYise, ususa izono

zehlabathi, yiba nenceba kuthi;

ususa izono zehlabathi, wamkele

umthandazo wethu; uhleli

ngasekunene kukaYise. yiba

nenceba kuthi. Ngokuba nguwe

wedwa oyiNgcwele; wena wedwa

unguYehova; nguwe wedwa

Osenyangweni; UYESU khristu,

ngoMoya oyiNgcwele, kuzuko

lukaThixo uYise. Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One, you

alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with

the Holy Spirit, in the glory of

God the Father. Amen.

Ukuqokelela Collect

Masithandaze. Let us pray.

Amen. Amen.

I-Liturgy yeLizwi Liturgy of the Word

UKUFUNDA KOKUFUNDA First Reading

Ilizwi leNkosi. The word of the Lord.

Makabongwe uThixo. Thanks be to God.

Indumiso yokuphendula Responsorial Psalm
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Ukufundwa kwesibini Second Reading

Ilizwi leNkosi. The word of the Lord.

Makabongwe uThixo. Thanks be to God.

Ivangeli Gospel

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Kwaye ngomoya wakho. And with your spirit.

Ufundo lweVangeli engcwele

ngokukaN.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Uzuko kuwe, Nkosi Glory to you, O Lord

IVangeli yeNkosi. The Gospel of the Lord.

Makadunyiswe, Nkosi Yesu Kristu. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Umsebenzi wokholo Profession of Faith

Ndiyakholwa kuThixo omnye, uYise

onamandla onke, umenzi wezulu

nomhlaba, kuzo zonke izinto

ezibonakalayo nezingabonakaliyo.

Ndiyakholwa kwiNkosi enye uYesu

Kristu, uNyana okuphela

kwamzeleyo kaThixo, ozelwe

nguYise ngaphambi kwephakade.

UThixo ovela kuThixo, Ukukhanya

okuvela ekuKhanyeni, uThixo

oyinyaniso ovela kuThixo

oyinyaniso, ozelwe, engenziwanga,

ngokulingana noYise; zabakho

ngaye zonke izinto. Wehla

emazulwini ngenxa yethu,

nangenxa yosindiso lwethu; kwaye

ngoMoya oyiNgcwele wenziwa

inyama yeNtombi Enyulu uMariya,

waba ngumntu. Ngenxa yethu

wabethelelwa emnqamlezweni

phantsi koPontiyo Pilato; weva

ubunzima bokufa, wangcwatywa;

wabuya wavuka ngomhla

wesithathu ngokungqinelana

neZibhalo. Wenyuka waya ezulwini

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom
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kwaye uhleli ngasekunene

kukaYise. Uya kubuya eze

esebuqaqawulini ukugweba

abaphilileyo nabafileyo

nobukumkani bakhe abuyi kuba

nasiphelo. Ndiyakholwa kuMoya

oyiNgcwele, iNkosi, umniki-bomi,

ophuma kuYise nakuNyana; lowo

uzukiswa kuYise noNyana,

owathetha ngabaprofeti.

Ndikholelwa kwiCawa enye,

engcwele, yamaKatolika

neyabapostile. Ndivuma ubhaptizo

olunye loxolelo lwezono kwaye

ndikhangele phambili kuvuko

lwabafileyo nobomi behlabathi

elizayo. Amen.

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken through

the prophets. I believe in one,

holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism for

the forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of the

dead and the life of the world to

come. Amen.

Nge-homily Homily

Umthandazo weHlabathi Prayer of the Faithful

Sithandaza eNkosini. We pray to the Lord.

Nkosi yiva umthandazo wethu. Lord, hear our prayer.

I-Liturgy ye-EuCrist Liturgy of the

Eucharist

Unikezelo Offertory

Makabongwe uThixo

ngonaphakade.

Blessed be God for ever.

Thandazani, bazalwana (bazalwana

noodade), ukuba idini lam nelakho

iya kwamkeleka kuThixo, uBawo

onamandla onke.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Wanga uNdikhoyo angawamkela

umnikelo ovela ezandleni zenu

ngenxa yendumiso nozuko

lwegama lakhe, ukuze kulunge

kuthi kunye nokulungileyo

kweBandla lakhe elingcwele lonke.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.
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Amen. Amen.

Umthandazo woMthendeleko Eucharistic Prayer

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Kwaye ngomoya wakho. And with your spirit.

Phakamisani iintliziyo zenu. Lift up your hearts.

Sibaphakamisela eNkosini. We lift them up to the Lord.

Masibulele kuYehova uThixo wethu. Let us give thanks to the Lord our

God.

Ilungile kwaye inobulungisa. It is right and just.

Ngcwele, Ngcwele, Ngcwele Nkosi

Thixo wemikhosi. Amazulu

nomhlaba azele bubuqaqawuli

bakho. Hosana enyangweni.

Makabongwe lowo uzayo egameni

leNkosi. Hosana enyangweni.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

Imfihlelo yokholo. The mystery of faith.

Sibhengeza ukufa kwakho, Nkosi,

kwaye uvume uVuko lwakho ude

ubuye. Okanye: Xa sisitya esi

Sonka kwaye sisela le ndebe,

Sibhengeza ukufa kwakho, Yehova,

ude ubuye. Okanye: Sisindise,

Msindisi wehlabathi, ngokuba

ngomnqamlezo noVuko lwakho

usikhulule.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Amen. Amen.

ISiteko soMthendeleko Communion Rite

Ngomyalelo woMsindisi kwaye

siqulunqwe yimfundiso yobuthixo,

sinobuganga bokuthi:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Bawo wethu osemazulwini,

malingcwaliswe igama lakho;

mabufike ubukumkani bakho.

makwenzeke ukuthanda kwakho

emhlabeni njengasezulwini. Siphe

namhla isonka sethu semihla

ngemihla; usixolele izono zethu;

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass
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njengokuba nathi sibaxolela abo

basonayo; ungasingenisi

ekuhendweni; usihlangule ebubini.

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Sihlangule, Nkosi, kubo bonke

ububi. Ngenceba yiphe uxolo

kwimihla yethu. ukuba, ngoncedo

lwenceba yakho, sihlala

sikhululekile esonweni kwaye

ukhuselekile kuko konke

ukubandezeleka, njengoko silindele

ithemba elisikelelekileyo nokuza

koMsindisi wethu, uYesu Kristu.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant peace

in our days, that, by the help of

your mercy, we may be always

free from sin and safe from all

distress, as we await the blessed

hope and the coming of our

Saviour, Jesus Christ.

Ngenxa yobukumkani, amandla

nozuko ngawenu ngoku

nangonaphakade.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

INkosi uYesu Kristu, owathi

kubaPostile bakho: Ndishiya uxolo

kuni, uxolo lwam ndininika lona;

ungazijongi izono zethu; kodwa

ngokholo lweBandla lakho, Uyinike

uxolo nomanyano ngobabalo

ngokuhambelana nentando yakho.

Ohleliyo elawula ngonaphakade

kanaphakade.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.

Amen. Amen.

Uxolo lweNkosi malube nani

ngamaxesha onke.

The peace of the Lord be with

you always.

Kwaye ngomoya wakho. And with your spirit.

Masinikane umqondiso woxolo. Let us offer each other the sign of

peace.

Mvana kaThixo, wena osusa izono

zehlabathi, yiba nenceba kuthi.

Mvana kaThixo, wena osusa izono

zehlabathi, yiba nenceba kuthi.

Mvana kaThixo, wena osusa izono

zehlabathi, Siphe uxolo.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.
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Nantso iMvana kaThixo, nanko ke

yena osusa izono zehlabathi.

Banoyolo abo bamenyelwe kwisidlo

seMvana.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

Nkosi, andifanelekanga ukuba

ungene phantsi kophahla lwam;

kodwa thetha ilizwi lodwa

wophiliswa umphefumlo wam.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

UMzimba (iGazi) kaKristu. The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Masithandaze. Let us pray.

Amen. Amen.

Gqiba iinqanawa Concluding Rites

Intsikelelo Blessing

INkosi ibe nani. The Lord be with you.

Kwaye ngomoya wakho. And with your spirit.

Wanga uThixo uSomandla

angakusikelela, uYise, noNyana,

noMoya oyiNgcwele.

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.

Amen. Amen.

Ukugxothwa Dismissal

Phumani, iMisa igqityiwe. Okanye:

Hambani niye kushumayela iindaba

ezilungileyo zeNkosi. Okanye:

Hambani ninoxolo, niyizukise iNkosi

ngobomi benu. Noma:Hamba

ngoxolo.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Makabongwe uThixo. Thanks be to God.
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